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УДК: 821.161.1-31.09 

К ВОПРОСУ ОБ АВТОБИОГРАФИЗМЕ В РОМАНЕ 

А.С.ПУШКИНА «ЕВГЕНИЙ ОНЕГИН». 
Ковалев Г.Ф.  

(Воронеж, госуниверситет) 

 
Если не знать подробных данных биографий и взаимоотношений 

А.Н.Раевского и Пушкина, в особенности их соперничества на стезе 

преклонения перед Е.К.Воронцовой, из-за чего оба и пострадали, то 

непонятны будут и коллизии в романе, как это описал историк 

В.О.Ключевский: "Мы горько упрекали Онегина, зачем он убил Ленского, 

хотя не вполне понимали, из-за чего Ленский вызвал Онегина" 

(Ключевский 1991, с.116). 

Ф.М.Достоевский так трактовал эту трагедию: "Ленского он убил 

просто от хандры, почем знать, может быть, от хандры по мировому 

идеалу, – это слишком по-нашему, это вероятно" (Достоевский 2000, с.156). 

Вряд ли такой ответ удовлетворил бы не только В.О.Ключевского. но и 

многих почитателей творчества А.С.Пушкина. 

Учителя же объясняют обычно убийство Ленского лишь эгоизмом 

Онегина и его боязнью потерять репутацию. Однако Онегин мало обращал 

внимания на этикет помещичьего дворянства. Он просто избегал своих 

соседей-помещиков. Следовательно, в убийстве Ленского нужно искать 

другие поводы. И таким поводом могла быть биографическая ситуация, 

возникшая между А.Н.Раевским и Пушкиным в Одессе, после которой поэт 

был выслан в Михайловское (а мог быть отправлен и в глухой угол Сибири, 

что было бы равносильно гибели).   

А.Н. Раевского вполне определенно современники считали 

прототипом и пушкинского стихотворения "Демон". Демонические черты в 
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своем друге отмечал не только Пушкин. О преодолении влияния 

А.Н.Раевского на Пушкина писал П.Н.Милюков: "Если в "Кавказском 

пленнике" он, отражая собственное настроение, "хотел изобразить 

равнодушие к жизни, к ее наслаждениям, – эту преждевременную старость 

души, которые сделались отличительными чертами молодежи 

девятнадцатого века", то в этом скорее можно видеть отражение влияния 

его тогдашнего "демона", Александра Раевского, разыгрывавшего перед 

ним роль Мефистофеля. Это его "язвительные речи вливали в душу хладный 

яд"; это он "звал прекрасною мечтою, он вдохновенье презирал" ("Демон", 

1923)" (Милюков 1997, с.74, 77).  

А вот мнение генерала Н.Н.Раевского о своем сыне, высказанное в 

письме дочери Екатерине (1820 г.): "С Александром живу в мире, но как он 

холоден! Я ищу в нем проявления любви, чувствительности и не нахожу их. 

Он не рассуждает, а спорит, и чем более он неправ, тем его тон становится 

неприятнее, даже до грубости. Мы условились с ним никогда не вступать 

ни в споры, ни в отвлеченную беседу. Не то, чтобы я был им недоволен, но 

я не вижу с его стороны сердечного отношения. Что делать! таков уж его 

характер, и нельзя ставить ему это в вину" (Цит. по: Гершензон 1923, с.45). 

Более того, характер А.Н.Раевского был даже в мелочах таков, что его 

напрямую можно сравнивать с характером Онегина. Современник 

А.С.Пушкина Ф.Ф.Вигель, бывший в Кишиневе и Одессе в одно время с 

поэтом, хотя и с оттенком субъективности, писал о А.Н.Раевском как о 

сопернике Пушкина в обществе и в отношениях с Е.К.Воронцовой: 

"Известность Пушкина во всей России, хвалы, которые гремели ему во всех 

журналах, превосходство ума, которое Раевский должен был признавать в 

нем над собою, все это тревожило, мучило его. Он стихов   его   никогда   не   

читал, не  упоминал ему даже об них: поэзия была ему дело вовсе чуждое, 

равномерно и нежные чувства, в которых видел он одно смешное 

сумасбродство. Однако же он умел воспалять их в других; и вздохи, сладкие 

мучения, восторженность Пушкина, коих один он был свидетелем, служили 
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ему беспрестанной забавой" (Вигель 2000, с.492).  Сравните с этими 

незатейливыми свидетельствами современника и знакомого Пушкина 

мнение самого поэта, "смущенного языком Онегина", к которому 

необходимо привыкать, например: 

К его язвительному спору, 

И к шутке, с желчью пополам, 

И к злости мрачных эпиграмм. 

Все это говорит в пользу того, что действия А.Н.Раевского в 

отношении А.С.Пушкина (по одним сведениям – донос, по другим – 

провокационное участие в посылке поэта на "саранчу") для поэта были 

равноценны выстрелу из пистолета наповал. Впрочем, сам Пушкин показал 

эту сцену дважды: убийство Ленского во сне Татьяны и на дуэли. 

Да и в другом случае романа нельзя объяснить особенности 

пушкинского творчества без обращения к биографии поэта. Некогда 

В.Н.Турбиным были брошены слова о "безымянности" вокруг Татьяны 

Лариной (Турбин 1996, с.96).  Что же об этом говорило? Только 

пушкинское: "Она в семье своей родной казалась девочкой чужой"? А 

"безымянность"? Так ведь у Пушкина в романе четко названы и отец 

(Дмитрий – покойный бригадир), и мать (Пашетт – то бишь Прасковья) 

(Ковалев 2009, с.56-57, 60-61). Правда, они почему-то в романе поданы без 

отчеств, что не характерно для русской традиции.  

В.В.Набоков заметил аналогичный "прокол" в седьмой главе 

"Евгения Онегина": "Покойный Ленский... – Это, конечно, недопустимая 

форма в устах крепостной старухи. Она должна была назвать беднягу 

Ленского по имени и отчеству либо же сказать: "Красногорский барин" 

(Набоков 1998, с.489-490). Тем более, если это касается фиксации имен на 

надгробиях. Ведь Пушкин "пропустил" отчества на двух надгробиях хозяев 

поместий: Дмитрия Ларина и Владимира Ленского. Сравните, даже на 

могильном надгробии торжокского мещанина Онегина четко указано, что 

почивший – Николай Евгеньевич! Что уж говорить о дворянах!  
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Но ведь и об имени отца Онегина тоже ни слова! Говорится лишь: 

Служив отлично-благородно, 

Долгами жил его отец, 

Давал три бала ежегодно 

И промотался наконец. 

А затем и о кончине безымянного: 

Онегин был готов со мною 

Увидеть чуждые страны; 

Но скоро были мы судьбою 

На долгий срок разведены. 

Отец его тогда скончался. 

Так что единственным близким родственником Онегина оказался дядя, на 

наследство которого и были все надежды юного денди. 

Фамилия Евгения Онегина скорее всего была найдена А.С.Пушкиным 

в Торжке, который он часто посещал. Помните его строки: "На досуге 

отобедай у Пожарского в Торжке"? В то время в Торжке проживало 

разветвленное семейство Онегиных. Это были и портные, булошных и 

обувных дел мастера и мастерицы. То есть это отнюдь не дворянская 

фамилия. Она была связана с городком на берегу Онежского озера – Онега, 

известным как город Архангельской губернии с 1780 г. 

Вряд ли прав и литературовед Ю.М.Лотман, который настаивал на 

литературной традиции этой фамилии у Пушкина: "Евгений Онегин – 

выбор названия произведения и имени главного героя не был случайным" 

(Лотман 2005, с.542). "Такие фамилии, как Онегин, Ленский или Печорин 

имели отчетливый литературный, а не бытовой характер… Встречающееся 

упоминание того, что в начале XIX в. в Торжке проживал булочник Евгений 

Онегин, если не является плодом вымысла или легенды, вероятно, 

случайное совпадение. Если же Пушкин слыхал об этом, то имя 

провинциального пирожника могло запомниться ему лишь как курьез" 

(Лотман 2005, с.544). 



 – 405 –

Прва меѓународна научна конференција
Первая международная научная конференция
First International Scientific Conference 

   ФИЛКО
   FILKO

Однако, скорее всего, Пушкин, увидев или, тем более, услышав 

фамилию Онегин, был поражен чарующей звукописью этой фамилии.  

Недворянская, мещанская фамилия Онегина и отсутствие у него 

отчества красноречиво говорят о том, что он – незаконнорожденный, 

бастард. 

Биография Владимира Ленского в некотором смысле близка 

онегинской. Мы знаем, что воспитывался он в поместье Красные Горки. 

Оттуда попал в Геттингенский университет, а по завершении обучения 

снова возвращается в деревню. Казалось бы, европейски образованному 

юноше место, конечно же, в Петербурге, Москве или, по крайней мере, в 

губернском городе. Но… кто ж его ждет там? Опять-таки в романе нет 

никаких упоминаний ни об отце, ни о матери Ленского. И это тоже наводит 

на мысль о том, что и он бастард.  

Об этом красноречиво говорит и его фамилия. Она какая-то странная: 

более характерный для польских фамилий формант -ский, странный корень 

фамилии лен-. Скорее всего фамилия Ленский является специфической 

русской фамилией из разряда сокращенных. У российского дворянства 

было принято детям-бастардам, рожденным от внебрачных отношений 

дворян с недворянами, давать вымышленные фамилии, например, 

Кипренский, Жуковский и т.д. И чаще всего дворянская фамилия 

сохранялась, только в сокращенном виде. Поэтому, как фамилия Пнин 

происходила из Репнин, так и фамилия Ленский произошла из Оболенский. 

А уж Оболенские не уступят многим дворянским фамилиям в известности 

и древности. Следовательно, Ленский – незаконнорожденный сын, 

которого благополучно и отправил родитель в Германию, в Геттинген, 

подальше от суровых, обвиняющих глаз. Да и из университета Ленский 

возвращается не в Петербург или Москву, а в родовую деревню. 

К сожалению, принято относить фамилию Ленский к "речным", то 

есть производными от названий рек. Начало этому явлению, видимо, 

положил анонимный рецензент комедии А.С.Грибоедова и А.А.Жандра 



 – 406 –

Прва меѓународна научна конференција
Первая международная научная конференция
First International Scientific Conference 

   ФИЛКО
   FILKO

"Притворная неверность". Он, в частности, писал: "Переводчики 

"Притворной неверности", по примеру некоторых других новейших 

писателей, дали почти всем действующим лицам своим имена русские, 

заимствованные от собственных имен русских городов, рек (курсив наш. – 

Г.К.) и пр. (напр., Рославлев, Ленский и т.п.)" (Сын отечества, 1818, ч.46, 

№19, с.263). В.В.Набоков в своем комментарии к "Евгению Онегину" 

определил фамилию Ленский как: "производная от названия реки в 

восточной Сибири" (Набоков 1998, с.234). Вторя ему, Э.Б.Магазаник 

настаивал на "перекличке-эстафете" фамилий Онегин – Печорин – Волгин: 

"Речной" характер этих фамилий в первопричине своей – дело случайное. 

Но не случайна взаимная корреляция их. Если бы Онегин носил другую 

фамилию, то и Печорин и Волгин не носили бы "речных" фамилий" 

(Магазаник 1976, с.118).  

Однако Ю.М.Лотман справедливо высказал свое сомнение: "Оттенок 

"поэтичности" таких фамилий, как Онегин или Ленский, возникает за счет 

того, что в корне их повторяются названия больших русских рек, а это 

решительно невозможно в реальных русских фамилиях пушкинской поры. 

Среди русских дворянских фамилий начала XIX века имелась определенная 

группа, производная от географических наименований. Это были, в первую 

очередь, княжеские фамилии, производные от названий городов и уделов. 

В XVIII веке возможно было образование реальных фамилий от названий 

поместий. Однако большие реки в России никогда не составляли 

собственности отдельных лиц или семей, и естественное возникновение 

фамилий от гидронимов было невозможно" (Лотман 1983, с.114). 

Откуда же у поэта такая тяга к бастардам? Так ведь его учитель и 

любимый старший друг В.А.Жуковский был отчетливым бастардом. 

Отчасти неприкаянность Пушкина шла из семьи. Родители Пушкина не 

очень-то любили Александра в его детстве: они любили Ольгу (потому, что 

девочка) и Льва (потому, что младшенький). Кроме того, скаредность 
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Сергея Львовича доходила до крайностей, что приводило его к серьёзным 

конфликтам уже со взрослым поэтом.  

Эта биографическая черта отца отразилась в цикле "Маленькие 

трагедии" ("Бедный рыцарь"). Именно поэтому Пушкин постарался 

закамуфлировать биографизм этого своего сочинения: вполне осознанно 

поэт дает ему подзаголовок (Сцены из Ченстоновой трагикомедии: "The 

caveteous Knigth"). В.М.Калинкин справедливо подтвердил мнение ряда 

ученых о том, что: "1) Имя автора трагикомедии употреблено 

А.С.Пушкиным один-единственный раз в подзаголовке к "Скупому 

рыцарю" и то в форме отонимного прилагательного. 2) … поэт умышленно 

исказил имя английского драматурга Виллиама Шенстона (Shenstone), у 

которого, к тому же, произведения с названием "The caveteous Knigth" нет 

(Калинкин 2006, с.204). 
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